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GB CY Before reading, unfold the page containing illustrations and familiarise yourself with all functions of the product.

HU Az elolvasás előtt nyissa fel az ábrákat tartalmazó mindkét oldalt és végezetül ismerje meg a termék mindegyik funkcióját.

SI Pred branjem odprite obe strani s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

CZ Před čtením si otevřete strana s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi výrobku.

SK Pred čítaním si otvorte strana s obrázkami a následne sa oboznámte so všetkými funkciami výrobku.

HR Na sljedećim stranicama nalaze se slike za upute za postavljanje. Upoznajte se sa svim funkcijama proizvoda.

RS Na narednim stranama se nalaze ilustracije uz uputstvo za montažu. Upoznajte se sa svim funkcijama proizvoda.

RO Înainte de a citi, desfășurați pagina cu ilustrațiile și apoi familiarizați-vă cu toate funcțiile produsului.

BG На следващите страници се намират фигури към ръководството за монтаж. Запознайте се с всички функции на продукта.

GR  CY Πριν διαβάσετε, ξεδιπλώστε τη σελίδα με τις εικόνες και, στη συνέχεια, εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες του προϊόντος. 
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GB  CY  HU  
Scope of delivery
2 x covers for front seats (in 1 or 2 parts according to design)
2 - 5 x covers for headrests (according to design)
1 x cover for rear backrest (in 1 to 5 parts according to design)	
1 x cover for back seat (not separable)
List of types

A csomagolás tartalma
2 x elülső üléshuzat (1 vagy 2 részes, a kiviteltől függően)
2-5 x fejtámla huzat (a kiviteltől függően)
1 x hátsó ülőfelület huzat (nem osztható)
1 x hátsó ülésháttámla huzat (1-5 részes, a kiviteltől függően)
Típuslista

SI  CZ  
Obseg dobave
2 x prevleka za sprednje sedeže (v 1 ali 2 delih, odvisno od izvedbe izdelka)	
2–5 x prevlek za naslonjalo za glavo (odvisno od izvedbe izdelka)
1 x prevleka za naslonjalo zadnjega sedeža (v 1 do 5 delov, odvisno od izvedbe izdelka)
1 x prevleka zadnje sedežne površine (ni deljiva
Seznam tipov

Rozsah dodávky
2 x potahy na přední sedadla (1dílné nebo 2dílné, podle provedení výrobku)
2–5 x potahů na hlavové opěrky (podle provedení výrobku)
1 x potah na opěradlo zadního sedadla (1dílný a 5dílný, podle provedení výrobku)
1 x potah na sedák zadního sedadla (nedělitelný)
Seznam typů

SK  HR  
Rozsah dodávky
2 x poťahy predných sedadiel (vyhotovené ako 1 alebo 2 diely, podľa vyhotovenia výrobku)
2–5 x poťahov hlavových opierok (podľa vyhotovenia výrobku)
1 x poťah zadného operadla (vyhotovené ako 1 až 5 dielov, podľa vyhotovenia výrobku)
1 x poťah sedacej plochy zadných sedadiel (nie je možné rozdeliť)
Zoznam typov

Opseg isporuke
2 x presvlaka za prednja sjedala (u 1 ili 2 dijela, ovisno o izvedbi artikla)
2–5 x presvlaka za naslon za glavu (ovisno o izvedbi artikla)
1 x presvlaka za leđni naslon stražnje klupe (u 1 do 5 dijelova, ovisno o izvedbi artikla)
1 x presvlaka za sjedeću površinu stražnje klupe (nedjeljiva)
Popis tipova

RS RO  
Obim isporuke
2 k presvlake za prednja sedišta (u 1 ili 2 dela, u zavisnosti od verzije artikla)	
2-5 k presvlake za glavu (u zavisnosti od verzije artikla)
1 k presvlaka za naslon zadnjeg sedišta (od 1 do 5 delova, u zavisnosti od verzije artikla)
1 k poklopac za zadnje sedište
Lista tipova

Pachet de livrare
2 huse pentru scaunele din faţă (1 sau 2 piese, în funcţie de varianta articolului)
2 -5 huse pentru tetiere (în funcţie de varianta articolului)
1 husă pentru spătarul banchetei din spate (1 până la 5 piese, în funcţie de varianta articolului)
1 husă pentru partea de şezut a banchetei (nu poate fi separată)
Lista de tipuri

BG  GR  CY  
Обем на доставка
2 x калъфи за предни седалки (в 1 или 2 части, в зависимост от версията на изделието)
2-5 x калъфи за облегалки за глава (в зависимост от версията на артикула)
1 x калъф за облегалката на задната седалка (в 1 до 5 части, в зависимост от 
версията на артикула)	
1 x калъф за възглавницата на задната седалка
Списък на типовете

Περιεχόμενα παράδοσης
2 x καλύμματα μπροστινών καθισμάτων (σε 1 ή 2 μέρη, ανάλογα με την έκδοση του είδους)
2–5 x καλύμματα προσκεφάλων (ανάλογα με την έκδοση του είδους)
1 x κάλυμμα πλάτης πίσω καθίσματος (σε 1 έως 5 μέρη, ανάλογα με την έκδοση του είδους)
1 x κάλυμμα επιφάνειας πίσω καθίσματος (δεν χωρίζεται)
Κατάλογος τύπων
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GB  CY 	
• Introduction

The instructions for use are to be considered as part of this product. Before using the product, 
please familiarise yourself with all the safety information and instructions for use. Only use 
the product as instructed and only for the stated areas of use. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the documentation with it.

•  Intended use
Set of car seat covers for the driver‘s seat, passenger‘s seat and the back seats of cars (according to the 
enclosed type list).

• Safety instructions
Correct installation res. fastening of the seat covers to the vehicle is essential to guarantee the safety of the 
user.  Please read the enclosed type approval (Technical report no. 33SN0692)

  CAUTION! If the seat covers are installed incorrectly, the proper extension and inflation of the seat 
air bag cannot be guaranteed in the case of a collision.

• Installation of seat covers
Important: 	 Please read the information below before installing the seat covers! You need a pair of 

pointed scissors.

Fig. 1: 	 Remove headrests (in some car models the headrests must be dismantled in a garage).
Fig. 2: 	 Cover the backrest by pulling the cover downwards.
Fig. 3: 	 Pay attention to the correct assignment of the side airbag label (right / left seat)! The side 

airbag label must be located at the outside (door side) of the respective seat.
Fig. 4: 	 Pull the strap through between the seat and the backrest.
Fig. 5: 	 Then close the fastener.

Fig. 6: 	 Cover the seat from the front to the back.
Fig. 7: 	 Fasten the metal hooks to the rubber loops.
Fig. 8+9: 	 Pull the rear rubber loops between the seat and backrest (as you did with the strap of the 

backrest cover). Fasten the metal hooks under the seat according to the car model (e.g. to 
the existing metal rods - ATTENTION Do not fasten to airbag cables!)

Fig. 10: 	 Or fasten all rubber loops together.

ATTENTION!
Openings for backrest releases, adjustment levers, side levers etc. (as described under fig. 11–15) must 
be cut out.

If your seat is equipped with armrests, proceed as described under fig. 11. Otherwise 
go to fig. 15.

Fig. 11: 	 Pull the cover down as far as the armrest. The cover must be tightly fitting on top.
Fig 12: 	 Cut the cover in the position of the armrest. The cut-out may not be too large.
Fig. 13: 	 Push up the armrest and pull it through the cut-out opening of the cover.
Fig. 14: 	 Pull the strap through between the seat and the backrest and close with the fastener.

If your seat is equipped with side levers, proceed as described under fig. 15. Other-
wise go to fig. 16.

Fig. 15: 	 Cover the seat as described under Fig. 2. The cover must be tightly fitting on top. Cut the 
cover in the position of the side lever. The cut-out may

	 not be too large. With the aid of scissors, push the cover under the guide fitting.

If your seat is equipped with seat frame cladding, proceed as described under fig. 16. 
Otherwise go to fig. 18.

Fig. 16: 	 (for Renault and Mercedes) Open the seat frame cladding under the seat.
	 Fold the seat frame cladding under the seat cover. 
Fig. 17: 	 Pull the strap through between the seat and the backrest. Then close the fastener at the 

back.

Fig. 18: 	 Cover the headrests.
Fig.19: 	 Position the fitting strip so that the headrest strut(s) can be lined up with at least one of 

the small mounting openings. If necessary, use scissors to make a continuous opening 
between the two mounting openings.

Fig. 20: 	 Mount the front seat headrest and check the cover is fitted correctly and tightly.

Fig. 21+22: 	 Apply the cover for the rear seat from front to back. You may need to tilt the rear seat 
forward. 

Fig. 23: 	 Position the cover exactly in the location of the seat belt. Carefully cut the cover in the 
position of the seat belt.

Fig. 24: 	 Push the cover under the seat belt holder. Pull the cover under the backrest. The cover 
must be under the seat belt!

Fig. 25: 	 Cut the cover in the position of the belt guide.
Fig. 26: 	 Push the cover beneath the plastic of the belt guide.
Fig. 27: 	 The back rest cover can be split at the zip fastener divider. This ensures the split rear seat 

back can still be folded down.
Fig. 28: 	 Fasten the rubber loops at the back to the metal hooks.
Fig. 29: 	 Cover the rear headrests.
Fig. 30: 	 Cut the backrest cover in the position of the headrest in an x-shaped form.
Fig. 31+32: 	 Push the cover under the plastic.

• Instructions for care and disposal

Handwash (max. 40°C) Do not iron Do not use bleach

Do not dry clean Do not dry in a tumbler
				  
The seat covers can be disposed of in the household waste.
Please dispose of the packaging in accordance with the local regulations.

• Service & guarantee
This product has been produced with great care and under continuous quality control. The product comes 
with a three year guarantee from date of purchase. Please keep your receipt safe. The guarantee applies 
only to material and manufacturing defects and does not apply to misuse or improper treatment. Your 
statutory rights, especially the rights of warranty, are not restricted by this guarantee. 
EXTENT OF VALIDITY: Please use the service hotline which has been provided for you or contact the 
service centre in the European Economic Area.
COSTS: Repair or replacement free of charge or a refund of the purchase cost. Shipping costs will not 
be charged.
ADVISORY NOTICE: Before returning your product, contact our hotline by telephone, so that we can help 
you with any operating errors.

HU  
• Bevezető

A Használati utasítás a termék részét képezi. A használat előtt ismerje meg valamennyi kezelé-
si és biztonsági utasítást. A terméket csak a leírtaknak megfelelően és a megadott alkalmazási 
területeken használja. A termék harmadik félnek történő továbbadása esetén mellékelje annak 
teljes dokumentációját is.

• Rendeltetésszerű használat
Autóüléshuzat-készlet tgk. vezetőüléséhez és vezető melletti üléséhez, valamint hátsó üléspadjához (a 
mellékelt típuslista szerint).

• Biztonsági tudnivalók
Az üléshuzat helyes felhelyezése , ill. rögzítése a gépjármű ülésein feltétlenül szükséges, a felhasználó biz-
tonságának szavatolása érdekében. Kérjük, olvassa el a mellékelt típusjóváhagyást (33SN0692 számú 
műszaki jelentés).

  VIGYÁZAT! A nem rendeltetésszerű felhelyezés során, az oldallégzsá kok kinyílása egy ütközés 
esetén nem biztosított.

• Az üléshuzatok felhelyezése
Fontos: A felhelyezés előtt feltétlenül olvassa el! Szükséges: egy éles olló

1. kép:	 Távolítsa el a fejtámlákat (néhány esetben a fejtámlákat műhelyben kell leszerelni).
2. kép: 	 A háttámla huzatát felülről lefelé haladva helyezze fel.
3. kép: 	 Vegye figyelembe az oldallégzsák-címkék helyes hozzárendelését (jobboldali / ba-

loldali ülés)! Az oldallégzsák-címkének az ülés külső oldalán (ajtóoldal) kell lennie.
4. kép: 	 A pántot az ülőfelület és a támla között kell áthúzni.
5. kép: 	 A tépőzárat hátul zárja össze.

6. kép: 	 Az ülőfelületre a huzatot elölről hátra haladva helyezze fel.
7. kép: 	 A fémkampókat rögzítse a gumihurkokon.
8+9. kép: 	 A hátsó gumihurkokat az ülőfelület és a támla között húzza át (úgy, ahogy korábban 

a támla huzatának pántjával tette). Rögzítse a fémkampókat, kivitelnek megfelelően 
az ülés alatt (pl. rendelkezésre álló fémrudakon - FIGYELEM, ne rögzítse a légzsák 
kábeljén!)

10. kép: 	 Vagy kösse össze a gumihurkokat egymással.

FIGYELEM! A támla kireteszelésének, állítókar, oldalsó ülésemelő számára kialakított kihagyásokat (a 
11-15. képek szerint) be kell vágni.

Amennyiben a járművének ülése kartámasszal van felszerelve, haladjon tovább a 
11. képpel. Egyéb esetben folytassa a 15. képpel.

11. kép: 	 A huzatot húzza le a egészen a kartámláig. A huzatnak felül jól fel kell feküdnie.
12. kép: 	 A huzatot a kartámla helyénél vágja be. A bevágás ne legyen túl nagy.
13. kép: 	 Állítsa fel a kartámla és a bevágott nyíláson keresztül húzza át a huzaton.
14. kép: 	 A pántot az ülőfelület és a támla között húzza át és tépőzárazza össze.

Amennyiben az ülése oldalsó ülésemelővel van felszerelve, haladjon tovább a 15. 
képpel. Egyéb esetben folytassa a 16. kép.

15. kép: 	 A huzatot a 2. pontnak megfelelően kell felhelyezni. A huzatnak felül jól fel kell feküdnie. 
A huzatot az oldalsó ülésemelő helyénél vágja be. A bevágás ne legyen túl nagy. Olló 
segítségével tolja a huzatot a szerelvény alá.

	
Amennyiben a járművének ülése ülésváz-borítással van felszerelve, haladjon tovább 
a 16. képpel. Egyéb esetben folytassa a 18. képpel.

16. kép: 	 (Renault + Mercedes) Nyissa fel az ülésváz-borítást az ülés alatt. Hajtsa az ölésváz-
borítást az üléshuzat alá. 

17. kép: 	 A pántot az ülőfelület és a támla között húzza át. A tépőzárat hátul zárja össze.

18. kép: 	 Húzza át a fejtámlákat.
19. kép: 	 Igazítsa úgy a fejtámla tartórúdját, hogy a fejtámlavezetőt be lehessen illeszteni a 

kis rögzítőnyílások egyikébe. Szükség esetén kössön össze két rögzítőnyílást egy olló 
segítségével.

20. kép: 	 Tegye a helyére az első ülés fejtámláját, majd ellenőrizze a huzat pontos és feszes 
illeszkedését.

21.+22. kép: 	 Húzza fel a hátsó üléssor párnáját elölről hátrafelé. Szükség esetén döntse előre a 
hátsó üléssort.

23. kép: 	 A huzatot pontosan pozícionálja a biztonsági övek helyén. A huzatot a biztonsági övek 
helyénél vágja be.

24. kép: 	 A huzatot tolja az öv rögzítője alá. Húzza fel a huzatot a hátsó üléstámlára. A huzatot 
a biztonsági övek alatt kell átvezetni!

25. kép: 	 A huzatot a biztonsági öv vezetője helyénél vágja be.
26. kép: 	 A huzatot tolja a műanyag biztonsági öv vezetője alá.
27. kép: 	 A cipzáras osztással az üléstámla huzata megosztható. A hátsó ülés támlája így fel- és 

lehajtható marad.
28. kép: 	 Hátul rögzítse a gumihurkokat a fémkampókkal.
29. kép: 	 Húzza át a hátsó fejtámlákat.
30. kép: 	 A hátsó üléstámla huzatát vágja be a fejtámla helyén X-alakban.
31+32. kép: 	 A huzatot tolja a műanyag alá.

• Tisztítási és ártalmatlanítási tudnivalók

Kézi mosás (max. 40°C) Ne vasalja Ne használjon fehérítőt

Ne tisztítsa vegyi úton Ne szárítsa szárítógépben
				  
A z üléshuzat a maradék hulladékkal együtt ártalmatlanítható.
A terméket a helyi hatósági előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

• Szerviz és garancia
A termék gyártása nagy gondossággal és állandó ellenőrzés alatt történt. Erre a termékre Ön a vásár-
lás dátumától számítva három év garanciát kap. Kérjük, őrizze meg a pénztárblokkot. A garancia csak 
anyag- és gyártási hibákra vonatkozik, és visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés esetén megszűnik. 
Az Ön törvényes jogait, különösen a szavatossági jogot, ez a garancia nem korlátozza.
TERÜLETI HATÁLY: Kérjük, hívja az Ön számára berendezett szervizvonalat, vagy lépjen kapcsolatba 
szervizünkkel az európai gazdasági térségben.
KÖLTSÉGEK: Költségmentes javítás, ill. csere, vagy pénzvisszatérítés. Szállítási költség nincs.
TIPPÜNK: Mielőtt beküldi a terméket, kérjük, hívja fel segélyvonalunkat. Úgy segíteni tudunk Önnek eset-
leges kezelési hibáknál.
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SI  
• Uvod

Navodilo za uporabo je sestavni del tega izdelka. Preden začnete napravo uporabljati, se 
seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za navedena področja uporabe. V primeru izročitve izdelka tretjim 
osebam jim predajte tudi vso dokumentacijo.

• Predpisana uporaba
komplet prevlek za voznikov in sovoznikov sedež, kot tudi za zadnjo klop motornega vozila (v skladu s 
priloženim seznamom).

• Varnostni napotki
Pravilna prva namestitev oz. pritrditev sedežne prevleke je nujno potrebna, da je zagotovljena varnost 
uporabnikov. Preberite priloženo homologacijo (Tehnično poročilo št. 33SN0692).

  PREVIDNO! Pri nepravilni namestitvi pravilno odpiranje sedežne zračne blazine v primeru trka ni 
zagotovljeno.

• Namestitev sedežnih prevlek
Important: Please read the information below before installing the seat covers! Potrebujete: koničaste 
škarje.

Slika 1:	 Odstranite naslonjalo za glavo (pri nekaterih izvedbah je naslonjalo za glavo treba dati 
demontirati v delavnici).

Slika 2: 	 Namestite prevleko na naslonjalo od zgoraj navzdol.
Slika 3: 	 Upoštevajte pravilno razvrstitev etiket stranske zračne blazine (desni / levi sedež)! Etiketa strans-

ke zračne blazine se mora nahajati na zunanji strani (na strani vrat) pripadajočega sedeža.
Slika 4: 	 Nastavek povlecite skozi režo med sedežno površino in naslonjalom.
Slika 5: 	 Zaprite sprijemno zapiralo zadaj.

Slika 6: 	 Sedalno površino začnite oblačiti spredaj.
Slika 7: 	 Kovinske kavlje nataknite na gumijaste zanke.
Slika 8+9: 	 Zadnji gumijasti zanki povlecite skozi režo med sedalno površino in naslonjalom (podobno 

kot prevleko za naslonjalo). Pod sedežem zapnite kovinske kavlje (glede na izvedbo) za 
sedež, denimo za kovinske droge. POZOR: kavljev ne zapnite za kabel zračne blazine.

Slika 10: 	 Lahko pa vse gumijaste zanke povežete med seboj.

POZOR! 	 Odprtine za sprostitev naslonjal, ročice za prestavljanje itd. (kot je opisano na slikah 
9–13) je treba zarezati.

Če je vaš sedež opremljen z naslonjali za roke, nadaljujte s sliko 11. Drugače pa na-
daljujte s sliko 15.

Slika 11: 	 Prevleko potegnite dol do naslonjala za roke. Prevleka se mora zgoraj dobro prilegati.
Slika 12: 	 Zarežite v prevleko na mestu, kjer so naslonjala za roke. Rez ne sme biti prevelik.
Slika 13: 	 Naslonjalo za roko pomaknite navzgor in ga potegnite skozi zarezano odprtino v prevleki.
Slika 14: 	 Nastavek povlecite skozi sedežno površino in naslonjalo in zaprite sprijemno zapiralo.

Če je vaš sedež opremljen s stransko ročico, nadaljujte s sliko 15. Drugače pa nadal-
jujte s sliko 16.

Slika 15: 	 Namestite prevleko, kot je razloženo v slika 2. Prevleka se mora zgoraj dobro prilegati. 
Zarežite v prevleko na mestu, kjer so stranske ročice. Rez ne sme biti prevelik. S pomočjo 
škarij prevleko potisnite pod vodilni nastavek.

Če je vaš sedež opremljen s preobleko sedežnega ogrodja, nadaljujte s sliko 16. 
Drugače pa nadaljujte s sliko 18.

Slika 16: 	 (za Renault + Mercedes) Odprite preobleko sedežnega ogrodja pod sedežem. Preoble-
ko sedežnega ogrodja potisnite pod sedežno prevleko. 

Slika 17: 	 Nastavek povlecite skozi režo med sedežno površino in naslonjalom. Zaprite sprijemno 
zapiralo zadaj.

Slika 18: 	 Povlecite prevleko tudi čez naslonjalo za glavo.
Slika 19: 	 Montirno letvico za naslon za glavo namestite tako, da lahko vodilo naslona vstavite v 

eno od odprtin. Po potrebi s škarjami povežite odprtini.
Slika 20: 	 Vstavite naslon za glavo v sprednji sedež in preverite, ali je prevleka pravilno napeta.

Slika 21+22: 	Blazino za zadnje sedeže namestite od spredaj nazaj. Po potrebi nagnite naslon zadnjih 
sedežev naprej.

Slika 23: 	 Na mestu varnostnih pasov prevleko namestite natančno. Previdno zarežite v prevleko na 
mestu, kjer je varnostni pas.

Slika 24: 	 Prevleko potisnite pod držalo pasu. Prevleko povlecite čez naslonjalo za hrbet. Prevleko 
je treba speljati pod pasovi!

Slika 25: 	 Zarežite v prevleko na mestu, kjer je vodilo za varnostni pas.
Slika 26: 	 Prevleko potisnite pod plastični del vodila za varnostni pas.

Slika 27: 	 Prevleka za naslonjalo je opremljena z zadrgo, da prevleko lahko razdelite in zložite 
naslonjalo zadnjega sedeža.

Slika 28: 	 Gumijaste zanke zadaj povežite s kovinskim kavljem.
Slika 29: 	 Oblecite naslone za glavo, ki so nameščeni na zadnjih sedežih.
Slika 30: 	 V prevleko naslonjala zadnjega sedeža na mestu, kjer mora biti naslon za glavo, zarežite križec.
Slika 31+32: 	Prevleko potisnite pod plastični del.

• Napotki za nego in odstranitev

Ročno pranje (največ 40 °C) Likanje ni dovoljeno Beljenje ni dovoljeno

Kemično čiščenje prepovedano Prepovedano sušenje s 
centrifugo

	
Sedežno prevleko lahko odvržete med ostale odpadke.
Embalažo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

• Servis & garancija
Ta izdelek smo izdelali skrbno in ob stalnem nadzoru proizvodnje. Zanj dobite tri leta garancije od dneva 
nakupa. Prosimo, shranite račun. Garancija velja samo za napake v materialu in izdelavi ter ne velja za 
nepravilno ali nestrokovno uporabo. Vaših pravic po zakonu, zlasti pravic glede jamstva za izdelek, ta 
garancijska izjava ne omejuje.
PODROČJE VELJAVNOSTI: prosimo, da se obrnete na servisno telefonsko številko, ki je namenjena stran-
kam, ali stopite v stik s servisnim mestom na območju Evropskega gospodarskega prostora.
STROŠKI: brezplačno popravilo oz. zamenjava izdelka ali vračilo denarja. Brez stroškov transporta.
NASVET: preden nam pošljete izdelek, pokličite na našo servisno telefonsko številko. Tako vam lahko 
pomagamo pri morebitnih napakah pri upravljanju izdelka.

CZ    
• Úvod

Před použitím přístroje se seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. 
Používejte výrobek jen popsaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti použití. Při 
předání výrobku třetí osobě předejte současně všechny jeho podklady.

• Použití v souladu s určením
Sada potahů na autosedačky pro sedadla řidiče a spolujezdce, stejně jako zadní sedadla motorových 
vozidel (podle přiloženého typového seznamu).

• Bezpečnostní pokyny
Pro zaručení bezpečnosti uživatele je bezpodmínečně nutné správné první nasazení, resp. upevnění potahů 
na sedačky ve vozidle. Přečtěte si prosím přiložené schválení typu (Technická zpráva č. 33SN0692).

  POZOR! V případě chybného nasazení nelze v případě nárazu zaručit
řádnou aktivaci airbagu.

• Nasazení potahů na sedačky
Důležité: Před nasazováním si bezpodmínečně přečtěte tuto část! Budete potřebovat špičaté nůžky.

Obrázek 1:	 Odstraňte hlavovou opěrku (u některých provedení se hlavová opěrka musí demon-
tovat v servisu).

Obrázek 2: 	 Povlečte opěrku odshora dolů.
Obrázek 3: 	 Dodržujte správné umístění etiket pro boční airbagy (pravé / levé sedadlo)! Etiketa 

s označením postranního airbagu se musí nacházet na vnější straně (straně u dveří) 
příslušného sedadla.

Obrázek 4: 	 Protáhněte sponu mezi sedací plochou a opěradlem.
Obrázek 5: 	 Zavřete suchý zip na zadní straně.

Obrázek 6: 	 Povlečte sedací plochu zpředu dozadu.
Obrázek 7: 	 Připevněte kovové háčky na gumová poutka.
Obrázek 8+9: 	 Protáhněte zadní gumová poutka mezi sedací plochou a opěradlem (stejně jako 

předtím sponu potahu opěradla). Pod sedadlem připevněte v závislosti na 	
provedení kovové háky k sedadlu (např. ke kovovým tyčkám - POZOR: nepřipevňujte 
na airbag!)

Obrázek 10: 	 Nebo vzájemně spojte všechna gumová poutka.

POZOR! Musí se nastřihnout otvory pro odblokování opěrek, nastavovací páky atd. (jak je popsáno u 
obrázku 11–15).

Pokud je vaše sedačka vybavena područkami, pokračujte podle obrázku 9. Jinak 
přejděte k obrázku 11.

Obrázek 11: 	 Stáhněte potah až k područce. Nahoře musí potah dobře sedět.
Obrázek 12: 	 Na místě opěrek potah nastřihněte. Střih nesmí být 	 příliš velký.
Obrázek 13: 	 Postavte područku a protáhněte ji prostřiženým otvorem potahu.
Obrázek 14: 	 Protáhněte sponu mezi sedací plochou a opěradlem a zavřete suchý zip.

Pokud je vaše sedačka vybavena boční pákou, pokračujte podle obrázku 15. Jinak 
přejděte k obrázku 16.

Obrázek 16: 	 Povlečte potah podle popisu v Obrázek 2. Nahoře musí potah dobře sedět. Na 
místě boční páky potah nastřihněte. Střih nesmí být příliš velký. S pomocí nůžek 
nasuňte potah pod vodicí kování.

	
Pokud je vaše sedačka vybavena zakrytím rámu sedačky, pokračujte podle obrázku 
16. Jinak přejděte k obrázku 18.

Obrázek 16: 	 (pro Renault + Mercedes) Otevřete zakrytí rámu sedačky pod sedačkou.Složte 
zakrytí rámu sedačky pod potah na sedačku. 

Obrázek 17: 	 Protáhněte sponu mezi sedací plochou a opěradlem. Zavřete suchý zip na zadní 
straně.

Obrázek 18: 	 Povlečte hlavové opěrky.
Obrázek 19: 	 Umístěte montážní lištu opěrky hlavy tak, aby bylo umožněno zavedení opěrky 

hlavy do jednoho z malých montážních otvorů. V případě potřeby použijte nůžky 
ke spojení dvou montážních otvorů.

Obrázek 20: 	 Nasaďte opěrku hlavy předního sedadla a zkontrolujte, zda je potah správně nap-
nutý a dobře sedí.

Obrázek 21+22: 	 Podložku na zadní sedadlo natáhněte zepředu dozadu. Případně sedadlo sklopte 
dopředu.

Obrázek 23: 	 Na místě pásů potah přesně umístěte. Na místě pásů potah opatrně nastřihněte.
Obrázek 24: 	 Zasuňte potah pod držák pásu. Navlečte potah na zadní opěradlo. Potah musí být 

protažen pod pásy!
Obrázek 25: 	 Na místě vedení pásů potah nastřihněte.
Obrázek 26: 	 Zasuňte potah pod plast vedení pásu.
Obrázek 27: 	 Zip umožňuje rozdělení potahu opěradla. Opěradlo zadního sedadla díky tomu 

zůstává sklopné.
Obrázek 28: 	 Vzadu spojte gumová poutka s kovovými háky.
Obrázek 29: 	 Povlečte zadní hlavové opěrky.
Obrázek 30: 	 Potah opěradla zadní sedačky nastřihněte na místě hlavové opěrky ve tvaru X.
Obrázek 31+32: 	 Zasuňte potah pod plast.

• Pokyny pro ošetřování a likvidaci

Ruční praní (max. 40 °C) Nežehlete Nebělte

Nečistěte chemicky Nesušte v bubnové sušičce
				  
Potah sedačky lze zlikvidovat ve zbytkovém odpadu. Obal zlikvidujte podle místních předpisů.

• Servis a záruka
Tento produkt byl vyroben s velkou péčí a pod neustálým dohledem. Na tento produkt dostanete tříletou 
záruku od data nákupu. Uchovejte si prosím pokladní doklad. Záruka se vztahuje pouze na materiálové 
a výrobní vady, nikoli na nesprávné či nepřiměřené zacházení. Vaše zákonná práva, zejména právo ze 
záruky, nejsou touto zárukou omezena.
OBLAST PLATNOSTI: Obraťte se prosím na servisní hotline, která je pro Vás zřízena, nebo kontaktujte 
servisní středisko v Evropském hospodářském prostoru.
NÁKLADY: Bezplatná oprava nebo výměna či vrácení peněz. Žádné náklady na dopravu.
TIP: Před vrácením tohoto produktu se prosím obraťte telefonicky na naši hotline. Můžeme Vám tak pomoci 
s případnými provozními chybami.
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SK  	
• Úvod

Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Skôr ako začnete výrobok používať, oboz-
námte sa so všetkými upozorneniami k obsluhe a bezpečnosti. Výrobok používajte len v 
súlade s opisom a v uvedených rozsahoch použitia. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, 
priložte k nemu aj všetky podklady.

• Použitie podľa určenia
Súprava autopoťahov pre vodiča a spolujazdca, ako aj zadné sedadlá motorových vozidiel (podľa 
priloženého zoznamu typov).

• Bezpečnostné upozornenia
Správna prvá montáž, resp. upevnenie poťahov je bezpodmienečne potrebná, aby sa zaručila bezpečnosť 
používateľa.Prečítajte si prosím priložené typové schválenie (Technická správa č. 33SN0692).

 POZOR! Pri nesprávnej montáži nie je možné zaručiť správne aktivovanie airbagu sedadla v prí-
pade nárazu.

• Montáž poťahov sedadiel

Dôležité: Pred inštaláciou si pozorne prečítajte! Pri montáži potrebujete: špicaté nožničky.

Obrázok 1:	 Odstráňte opierku hlavy (pri niektorých vyhotoveniach sa musí opierka hlavy 
demontovať v servise).

Obrázok 2: 	 Poťah operadla natiahnite zhora nadol.
Obrázok 3: 	 Prihliadajte na správne priradenie etikiet bočných airbagov (pravé / ľavé sedad-

lo)! Etiketa bočného airbagu sa musí nachádzať na vonkajšej strane (strana dverí) 
príslušného sedadla.

Obrázok 4: 	 Spojovací diel pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo.
Obrázok 5: 	 Suchý zips zapnite vzadu.

Obrázok 6: 	 Sedaciu plochu potiahnite spredu dozadu.
Obrázok 7: 	 Upevnite kovové háčiky na gumených pútkach.
Obrázok 8+9: 	 Zadné gumené pútka pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo (tak, ako predtým 

spojovací diel poťahu operadla). Pod sedadlom upevnite kovové háčiky podľa vyho-
tovenia k sedadlu (napr. na prítomných kovových tyčkách - POZOR nepripevňovať ku 
káblu airbagu!)

Obrázok 10: 	 Alebo všetky gumené pútka navzájom spojte.

POZOR! 	 Vybratia pre odblokovania operadiel, prestavovaciu páku atď. (ako je opísané na 
obrázku 11–15) sa musia vystrihnúť.

Ak je vaše sedadlo vybavené lakťovými opierkami, pokračujte obrázkom 11. Inak 
pokračujte obrázkom 15.

Obrázok 11: 	 Poťah stiahnite až pod lakťovú opierku. Poťah musí hore dobre sedieť.
Obrázok 12: 	 Poťah prestrihnite na mieste lakťovej opierky. Strih nerealizujete príliš veľký.
Obrázok 13: 	 Lakťovú opierku umiestnite do vzpriamenej polohy a poťah pretiahnite cez 

vystrihnutý otvor v poťahu.
Obrázok 14: 	 Spojovací diel pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo a zapnite suchý zips.

Ak je vaše sedadlo vybavené bočnou pákou, pokračujte obrázkom 15. Inak 
pokračujte obrázkom 16.

Obrázek 15: 	 Poťah natiahnite podľa vysvetlenia v Obrázek 2. Poťah musí hore dobre sedieť. 
Poťah prestrihnite na mieste bočnej páky. Strih nerealizujete príliš veľký. Pomocou 
nožníc zasuňte poťah pod vodiaci diel.

	
Ak je vaše sedadlo vybavené obložením podstavca sedadla, pokračujte obrázkom 
16. Inak pokračujte obrázkom 18.

Obrázok 16: 	 (pre Renault + Mercedes) rozpojte obloženie podstavca sedadla pod sedadlom. 
Obloženie podstavca sedadla zložte pod poťah sedadla. 

Obrázok 17: 	 Spojovací diel pretiahnite medzi sedaciu plochu a operadlo. Suchý zips zapnite vzadu.

Obrázok 18: 	 Natiahnite opierky hlavy.
Obrázok 19: 	 Umiestnite montážnu lištu opierky hlavy tak, aby bolo možné vedenie opierky hlavy 

viesť do jedného z malých montážnych otvorov. V prípade potreby spojte dva z 
montážnych otvorov nožnicami.

Obrázok 20: 	 Namontujte opierku hlavy predného sedadla a skontrolujte, či poťah je uložený 
správne a napnutý.

Obrázok 21+22: 	 Poťah pre zadné sedadlá povlečte spredu dozadu. Prípadne zadné sedadlá sklopte dopredu.
Obrázok 23: 	 Poťah presne umiestnite na mieste pásov. Poťah opatrne prestrihnite na mieste pásov.
Obrázok 24: 	 Poťah zasuňte pod uchytenie pásu. Poťah natiahnite cez zadné operadlo. Poťah sa 

musí previesť pod pásmi!
Obrázok 25: 	 Poťah prestrihnite na mieste vedenia pásu.
Obrázok 26: 	 Poťah zasuňte pod plastový diel vedenia pásu.
Obrázok 27: 	 Poťah operadla je možné rozdeliť pomocou zipsu. Operadlo zadného sedadla zos-

táva sklopné.
Obrázok 28: 	 Gumené pútka spojte vzadu pomocou kovových háčikov.
Obrázok 29: 	 Natiahnite opierky hlavy vzadu.
Obrázok 30: 	 Poťah zadného operadla prestrihnite na mieste opierky hlavy v tvare X.
Obrázok 31+32: 	 Poťah zasuňte pod plastový diel.

• Instructions for care and disposal

Ručné pranie (max. 40°C) Nežehliť Nebieliť

Nečistiť chemicky Nesušiť v bubnovej sušičke
				  
Poťah sedadiel je možné zlikvidovať ako netriedený odpad.
Obal zlikvidujte podľa miestnych nariadení.

• Servis a záruka
Výrobok bol vyrobený s veľkou starostlivosťou a pod nepretržitou kontrolou. Pre tento výrobok dostanete 
trojročnú záruku od dátumu nákupu. Tento pokladničný blok si uschovajte. Záruka sa vzťahuje len na ma-
teriálové a výrobné chyby a nevzťahuje sa na nesprávne a neodborné používanie. Vaše zákonné práva, 
najmä práva záruky nie sú touto zárukou obmedzené. 
OBLASŤ PLATNOSTI: Obráťte sa na hotline servis, ktorý je pre vás zriadený alebo sa kontaktujte so 
servisným miestom v Európskom hospodárskom priestore.
NÁKLADY: Bezplatné opravy resp. výmena alebo vrátenie peňazí. Žiadne náklady na dopravu.
TIP: Predtým než produkt zašlete, zavolajte telefonicky na náš Hotline. Tak vám môžeme pomôcť s 
akýmikoľvek chybami obsluhy.

HR
• Uvod

Upute za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. Prije uporabe ovog proizvoda pažljivo 
pročitajte sve sigurnosne i upute za uporabu. Ovaj proizvod upotrebljavajte samo u skladu 
s navedenim uputama i za navedene svrhe. U slučaju prosljeđivanja proizvoda trećim 
osobama, predajte također svu pripadajuću dokumentaciju.

• Uporaba u skladu s namjenom
Komplet auto presvlaka za vozačka i suvozačka sjedala te stražnje klupe motornih vozila (sukladno 
priloženom popisu tipova).

• Sigurnosne upute
Ispravna prva ugradnja odnosno pričvršćivanje presvlaka u vozilu nužno je da bi se zajamčila sigurnost 
korisnika. Molimo pročitajte priloženo odobrenje tipa (Tehničko izvješće br. 33SN0692)

  OPREZ! Kod nepropisne ugradnje ne može se jamčiti ispravno otvaranje zračnog jastuka u slučaju sudara.

• Ugradnja presvlaka
Important: Please read the information below before installing the seat covers! Potrebno Vam je: šiljate škare.

Slika 1: 	 Skinuti naslon za glavu (kod nekih izvedbi naslon za glavu mora se demontirati u servisu).
Slika 2: 	 Navući na naslon odozgo prema dolje.
Slika 3: 	 Paziti na ispravnu dodjelu etiketa za bočni zračni jastuk (desno / lijevo sjedalo)! Etiketa za 

bočni zračni jastuk mora se nalaziti na vanjskoj stranici (strana vrata) pojedinog sjedala.
Slika 4: 	 Provući vezicu između sjedeće površine i naslona.
Slika 5: 	 Zatvoriti čičak-zatvarač otraga.

Slika 6: 	 Navući presvlaku na sjedeću površinu sprijeda prema natrag.
Slika 7: 	 Pričvrstiti metalne kuke na gumenu petlju.
Slika 8+9: 	 Provući stražnje gumene petlje između sjedeće površine i naslona (kao prethodno vezicu 

presvlake za naslon). S donje strane sjedala pričvrstiti metalne kuke na sjedalo ovisno 
o izvedbi (npr. na postojećim metalnim šipkama - POZOR nemojte pričvršćivati na kabel 
zračnog jastuka!)

Slika 10: 	 Ili međusobno povezati sve gumene petlje.

POZOR! Moraju se urezati otvori za deblokade naslona, poluge za pomicanje, itd. (kao što je opisano 
na slici 11–15).

Ako je Vaše sjedalo opremljeno s naslonima za ruke nastavite sa slikom 11. Inače 
idite na sliku 15.

Slika 11: 	 Navući presvlaku do naslona za ruku. Presvlaka mora gore dobro nasjedati.
Slika 12: 	 Urezati presvlaku na mjestu naslona za ruke. Rez ne smije biti prevelik.
Slika 13: 	 Uspraviti naslon za ruku i provući kroz urezani otvor presvlake.
Slika 14: 	 Provući vezicu između sjedeće površine i naslona te zatvoriti čičak-zatvarač.

Ako je Vaše sjedalo opremljeno s bočnom polugom za ruke nastavite sa slikom 15. 
Inače idite na sliku 16.

Slika 15: 	 Navući presvlaku kako je objašnjeno pod slika 2. Presvlaka mora gore dobro nasjedati. 
Urezati presvlaku na mjestu bočne poluge. Rez ne smije biti prevelik. Presvlaku gurnite 
škarama ispod vodilice.

Ako je Vaše sjedalo opremljeno s oplatom postolja sjedala nastavite sa slikom 16. 
Inače idite na sliku 18.

Slika 16: 	 (za Renault + Mercedes) Otvoriti oplatu postolja sjedala ispod sjedala. Nabrati oplatu 
postolja sjedala ispod presvlake. 

Slika 17: 	 Provući vezicu između sjedeće površine i naslona. Zatvoriti čičak-zatvarač otraga.

Slika 18: 	 Navući presvlake na naslone za glavu.
Slika 19: 	 Letvicu za postavljanje naslona za glavu pozicionirajte tako da se vodilica naslona za 

glavu može umetnuti u jedan od malih otvora za postavljanje. Prema potrebi škarama 
međusobno povežite dva otvora za postavljanje.

Slika 20: 	 Postavite naslon za glavu prednjeg sjedala i provjerite je li navlaka ispravno postavljena 
i čvrsto zategnuta.

Slika 21+22: 	Navucite navlaku za stražnju klupu od naprijed prema nazad. Prema potrebi stražnju 
klupu nagnite prema naprijed.

Slika 23: 	 Presvlaku točno pozicionirati na mjestu sigurnosnih pojaseva. Pažljivo urezati presvlaku 
na mjestu sigurnosnih pojaseva.

Slika 24: 	 Gurnuti presvlaku pod držač pojasa. Navući presvlaku preko leđnog naslona. Presvlaka 
se mora provući ispod pojaseva!

Slika 25: 	 Urezati presvlaku na mjestu vodilice pojasa.
Slika 26: 	 Gurnuti presvlaku pod plastiku vodilice pojasa.
Slika 27: 	 Navlaka naslona za leđa može se podijeliti zahvaljujući podjeli patentnim zatvaračem. 

Tako se naslon stražnjeg sjedala i dalje može preklapati.

Slika 29: 	 Otraga spojiti gumene petlje s metalnim kukama.
Slika 29: 	 Navući presvlake na stražnje naslone za glavu.
Slika 30: 	 Urezati presvlaku naslona stražnje klupe na mjestu za naslon za glavu u obliku slova X.
Slika 31+32: 	Gurnuti presvlaku pod plastiku.

• Upute za njegu i zbrinjavanje

Ručno pranje (max. 40°C) Ne glačajte Ne izbjeljivati

Nemojte kemijski čistiti Ne sušiti u sušilici rublja
			              	
Presvlaka se može zbrinuti s ostalim otpadom. Ambalažu zbrinuti sukladno lokalnim zakonskim odredbama.

• Servis & jamstvo
Proizvod je proizveden s velikom pažnjom i pod stalnom kontrolom. Za ovaj proizvod dobivate tri godine 
jamstva od datuma kupnje. Sačuvajte račun. Jamstvo vrijedi samo za nedostatke materijala i pogreške u 
proizvodnji te se poništava u slučaju pogrešnog ili nestručnog rukovanja. Vaša zakonska prava, posebno 
prava na jamstvo, nisu ograničena ovim jamstvom. 
PODRUČJE VALJANOSTI: Obratite se servisnoj dežurnoj službi koja je namijenjena vama ili stupite u 
kontakt sa servisnim mjestom u Europskom gospodarskom prostoru.
Troškovi: Besplatan popravak odnosno zamjena ili povrat novca. Bez troškova prijevoza.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni 
rok počinje teći ponovno od zamjene, odnosno od vraćanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.
SAVJET: Prije nego što pošaljete svoj proizvod, nazovite našu dežurnu službu. Tako vam možemo pomoći 
pri eventualnim pogreškama u rukovanju.
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• Uvod

Čestitamo Vam na kupovini. Ovom kupovinom ste se opredelili za izuzetno kvalitetan proizvod. 
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda. Pre upotrebe proizvoda potrebno je da 
se detaljno upoznate sa svim napomenama iz uputstva, kao i sa bezbednosnim napomena. Ko-
ristite ovaj proizvod isključivo na opisani način i za navedenu oblast primene. Ako proizvod 
prosleđujete trećim licima, predajte im takođe i kompletnu dokumentaciju o proizvodu. 

• Predviđena upotreba
Set presvlaka za auto sedišta vozača i suvozača, kao i za zadnja sedišta od firme KFZ (shodno priloženom 
spisku tipa vozila).

• Bezbedonosne napomene
Pravilna početna ugradnja ili pričvršćivanje presvlake sedišta na vozilo je od suštinskog značaja za 
garantovanje bezbednosti korisnika. Molimo pročitajte priloženo odobrenje tipa (Tehnički izveštaj br. 
33SN0692).

  OPREZ! U slučaju neispravne montaže nije moguće garantovati da će se vazdušni jastuk za sedište 
u slučaju udarca pravilno otvoriti.

• Montiranje presvlaka za sedišta
Važno: 	 Pre montiranja obavezno treba pročitati kompletno uputstvo! Šta Vam je potrebno: Maka-

ze sa oštrim vrhom.

Slika  1: 	 Skinuti naslon za glavu (kod nekih izrada može biti potrebno da se naslon za glavu 
demontira u radionici).

Slika 2: 	 Naslon presvlačiti odozgo na dole.
Slika 3: 	 Voditi računa o pravilnom rasporedu etiketa bočnih vazdušnih jastuka (desno / levo 

sedište)! Etiketa bočnih vazdušnih jastuka mora da se nalazi sa spoljašnje strane (na 
strani vrata) svakog predmetnog sedišta.

Slika 4: 	 Spojnicu provući između sedalne površine i naslona.
Slika 5: 	 Na poleđini zatvoriti pomoću čičak trake.

Slika 6:	 Presvucite površinu za sedenje od spreda ka pozadi.
Slika 7:	 Pričvrstite metalne kukice na gumene petlje.
Slika 8+9: 	 Provucite zadnje gumene petlje između površine za sedenje i naslonjača (kao što ste pre-

thodno sa omčom na presvlaci naslonjača). Ispod sedišta pričvrstite metalne kukice, u 
zavisnosti od izvedbe (npr. na postojećim metalnim stubovima – PAŽNJA ne pričvršćivati 
za kabel vazdušnog jastuka!)

Slika 10:	 Ili spojite sve gumene petlje jednu za drugu.

PAŽNJA! 	 Potrebno je useći otvore kod naslona za ruke, poluga za podešavanje, itd. (prema opisu 
sa slika 11–15).

Ukoliko je Vaše sedište opremljeno naslonima za ruke, idite dalje na sliku 11. U sup-
rotnom idite dalje na sliku 15.

Slika 11: 	 Presvlaku navući skroz do naslona za ruke. Gornji deo navlake mora da bude dobro 
postavljen.

Slika 12: 	 Na presvlaci napraviti usek na mestima za naslone za ruke. Usek ne sme da bude pre-
velik.

Slika 13: 	 Podići naslon za ruke i provući ga kroz napravljeni otvor presvlake.
Slika 14: 	 Provući spojnicu između sedalne površine i naslona i zatvoriti pomoću čičak trake.

Ukoliko je Vaše sedište opremljeno bočnim polugama, idite dalje na sliku 15. U sup-
rotnom idite dalje na sliku 16.

Slika 15: 	 Presvlaku navući shodno opisu iz slika 2. Gornji deo presvlake mora da bude dobro 
postavljen.

	 Na presvlaci napraviti usek na mestima za bočne poluge. Usek ne sme da bude prevelik. 
Pomoću makaza podvući presvlaku pod pričvrsne vođice.

Ukoliko je konstrukcija Vašeg auto sedišta obložena, idite dalje
na sliku 16. U suprotnom idite dalje na sliku 18.

Slika 16: 	 (za vozila marke Renault ili Mercedes) Otvoriti oblogu ispod konstrukcije sedišta.
 	 Saviti oblogu konstrukcije sedišta ispod presvlake sedišta. 
Slika 17: 	 Spojnicu provući između sedalne površine i naslona. Na poleđini zatvoriti pomoću čičak 

trake.

Slika 18: 	 Prevući preko naslona za glavu.
Slika 19: 	 Pozicionirajte montažnu lajsnu naslonjača za glavu tako da se umetači naslonjača glave 

mogu uvući u jedan od manjih montažnih otvora. Po potrebi spojite dva montažna otvo-
ra pomoću makaza.

Slika 20: 	 Montirajte naslonjač glave za prednje sedište i proverite da li je presvlaka ispravno 
nalegla i da li je zategnuta.

Slika 21+22:	 Podmetač za zadnje sedište navući spreda ka pozadi. Eventualno nagnuti zadnje sedište 
napred.

Slika 23: 	 Presvlaku precizno pozicionirati na mestima za pojaseve i zaseći
Slika 24: 	 Presvlaku podvući ispod držača za pojas. Presvlaku navući preko naslona sedišta. Pres-

vlaka mora da bude sprovedena ispod pojaseva!
Slika 25: 	 Na presvlaci napraviti useke na mestima za držač pojasa.
Slika 26: 	 Presvlaku ugurati ispod plastike držača pojasa.
Slika 27: 	 Rajsferšlus omogućava podelu presvlake za naslonjač. Time ostaje omogućeno obaranje 

zadnjeg naslonjača.
Slika 28:  	 Pozadi spojite gumene petlje pomoću metalnih kukica.
Slika 29: 	 Prevući preko zadnje strane naslona za glavu.
Slika 30: 	 Presvlaku naslona za zadnja sedišta na mestima uvodnika za naslon za glavu zaseći u 

obliku slova X.
Slika 31+32:	 Presvlaku ugurati ispod plastike.

• Upustvo za čišćenje i odlaganje
ručno pranje (max. 40°C)	 ne peglati ne izbeljivati

nije pogodno za hemijsko čišćenje ne sušiti u mašini za sušenje veša

Ovaj proizvod može da se odlaže zajedno sa običnim kućnim smećem.
Pakovanje treba odlagati u skladu sa lokalnim propisima.

• GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje proističu iz Zakona o zaštiti potrošača, 

a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja kupac ima u skladu sa važećim Zakonom 
o zaštiti potrošača po osnovu zakonske odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima 
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobičajene upotrebe ili zbog grešaka 
u proizvodnji i materijalu, ili 
- zamenu aparata, u garantnom roku predviđenim ovom garancijskom izjavom, u slučaju da opravka nije 
moguća, ili 
- ako otklanjanje kvara nije moguće, kupac ima pravo da zahteva od prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godina.
Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, 
a što se dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno 
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu 
fiskalnog računa  na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i 
Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedostataka 
na proizvodu u roku predviđenim Zakonom. 

Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih 
uslova naznačenih u Uputstvu za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsečka. U istom 
periodu davalac garancije, odnosno prodavac je u obavezi da otkloni sve tehničke kvarove bez naknade, 
u zakonskom roku.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priložen fiskalni račun sa datumom prodaje.
2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sličnim delovanjem spoljne sile na sam 
uređaj (požar, poplava, naponski udar...).
3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao što su: velika 
vlaga, previsoka i suviše niska temperatura (pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja gumenih delova, 
rđanje, itd.)
4. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je proizvod pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.
6. Ukoliko proizvod nije korišćen u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je proizvod korišćen u profesionalne svrhe.

Naziv proizvoda: Set presvlaka za auto sedišta
Model/IAN broj: 494622
Serijski broj: Good
Proizvođač: WALSER GmbH, Radetzkystraße 114, A-6845 Hohenems, Austrija
Davalac 
garancije- uvoznik:

Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3, 
22330 Nova Pazova, Republika Srbija 
Tel. 0800-300-199, E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje robe 
potrošaču:

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u 
promet:

Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-300-199, e-mail: kontakt@lidl.rs

• Servisna služba

Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:
· da pozovete korisnički servis: 0800-300-199
· pošaljete e-mail na: kontakt@lidl.rs
· posetite najbližu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da sačuvate fiskalni račun i date ga na uvid prilikom 
izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisiranja i dostupnost rezervnih delova 
nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše Službe 
za potrošače možete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

SAVET: Pre slanja proizvoda obratite se telefonskim putem našoj hotline-službi. Na taj način možemo da 
Vam pomognemo ukoliko je došlo do eventualnih grešaka prilikom rukovanja.

Adresa servisne službe:
Walser Industrie- und Handels GmbH
office@walsergroup.com
www.walsergroup.com
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• Introducere

Aţi ales un produs de înaltă calitate. Manualul de utilizare este o parte integrantă a acestui 
produs. Înainte de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile de utilizare şi de 
siguranţă. Folosiţi produsul numai în modul descris şi numai în domeniile de utilizare indica-
te. Predaţi întreaga documentaţie în cazul înstrăinării produsului către terţi.

• Utilizare conformă scopului
Set de huse de scaune pentru autovehicule, pentru scaunul şoferului şi al pasagerului din dreapta, precum 
şi pentru bancheta din spate (conform listei de tipuri ataşate).

• Indicaţii de siguranţă
Prima montare, respectiv fixarea corectă a husei în autovehicul este absolut necesară pentru a garanta 
siguranţa utilizatorului. Vă rugăm să citiți aprobarea de tip anexată (Raportul tehnic nr. 33SN0692)

  ATENŢIE! În cazul montării necorespunzătoare nu se poate garanta ieşirea corectă a airbagului 
scaunului în cazul unei coliziuni.

• Montarea huselor
Important: Please read the information below before installing the seat covers! Aveţi nevoie de: o 

foarfecă ascuţită.

Imaginea 1: 	 Scoateţi tetiera (la anumite tipuri tetiera trebuie demontată în atelierul auto).
Imaginea 2: 	 Îmbrăcaţi spătarul de sus în jos.
Imaginea 3: 	 Ţineţi cont de poziţia corectă a etichetelor pentru airbagurile laterale (scaunul din dre-

apta / stânga)! Eticheta pentru airbagul lateral trebuie să se afle pe partea exterioară 
(partea portierei) a fiecărui scaun.

Imaginea 4: 	 Introduceţi banda între suprafaţa de şezut şi spătar.
Imaginea 5: 	 Închideţi în spate banda cu arici.

Imaginea 6: 	 Îmbrăcaţi suprafaţa de şezut din faţă spre spate.
Imaginea 7: 	 Fixaţi cârligele metalice de buclele de elastic.
Imaginile 8+9: 	 Trageţi buclele de elastic din spate între suprafaţa de şezut şi spătar (la fel cum aţi 

făcut înainte cu banda husei pentru spătar). Fixaţi cârligele metalice sub scaun, în 
funcţie de variantă (de exemplu, la tijele metalice existente – ATENŢIE, a nu se fixa 
de cablul airbagului!).

Imaginea 10: 	 Sau uniţi toate buclele de elastic.

ATENŢIE! Decupajele pentru butoanele de deblocare a spătarului, manetele de reglare etc. (conform 
descrierilor din imaginile 11-15) trebuie realizate de dumneavoastră.

Dacă scaunul dumneavoastră dispune de cotiere, continuaţi cu imaginea 11. În caz 
contrar continuaţi cu imaginea 15.

Imaginea 11: 	 Trageţi husa în jos până la cotieră. Husa trebuie să fie poziţionată corect în partea de sus.
Imaginea 12: 	 Tăiaţi husa în zona cotierelor. Tăietura nu trebuie să fie prea mare.
Imaginea 13: 	 Ridicaţi cotiera şi trageţi-o prin gaura realizată în husă.
Imaginea 14: 	 Introduceţi banda între suprafaţa de şezut şi spătar şi închideţi banda cu arici.

Dacă scaunul dumneavoastră dispune de leviere laterale, con-tinuaţi cu imaginea 15. 
În caz contrar continuaţi cu imaginea 16.

Imaginea 15:  	 Aplicaţi husa conform descrierii de la imaginea 2. Husa trebuie să fie poziţionată 
corect în partea de sus. Tăiaţi husa în zona levierului lateral. Tăietura nu trebuie să fie 
prea mare. Cu ajutorul unei foarfece împingeţi husa sub acoperirea ghidajului.

Dacă scaunul dumneavoastră dispune de o învelitoare pentru scheletul scaunului, 
continuaţi cu imaginea 16. În caz contrar continuaţi cu imaginea 18.

Imaginea 16: 	 (pentru Renault + Mercedes) Deschideţi învelitoarea pentru scheletul scaunului de 
sub scaun. Pliaţi învelitoarea pentru scheletul scaunului sub husă. 

Imaginea 17: 	 Introduceţi banda între suprafaţa de şezut şi spătar. Închideţi în spate banda cu arici.

Imaginea 18: 	 Îmbrăcaţi tetierele.
Imaginea 19: 	 Poziționați bagheta de montaj a tetierei astfel, încât ghidajele tetierei să poată 

pătrunde prin micile orificii. Dacă este nevoie, uniți două dintre orificiile de montaj 
cu ajutorul unei foarfeci.

Imaginea 20: 	 Montați tetiera scaunului din față și verificați ca husa să fie bine întinsă.

Imaginile 21+22:	Așezați husa pe bancheta din spate pornind din față spre spate. Rabatați eventual 
bancheta spre înainte.

Imaginea 23: 	 Poziţionaţi exact husa în zona centurilor de siguranţă. Tăiaţi cu atenţie husa în zona 
centurilor de siguranţă.

Imaginea 24: 	 Împingeţi husa sub sistemul de prindere a centurii de siguranţă.Trageţi husa peste 
spătar. Husa trebuie trasă sub centurile de siguranţă!

Imaginea 25: 	 Tăiaţi husa în zona ghidajului centurii de siguranţă.
Imaginile 26:	 Împingeţi husa sub elementul de plastic al ghidajul centurii de siguranţă.
Imaginea 27: 	 Husa spătarului se poate separa prin intermediul fermoarului. Spătarul banchetei 

rămâne astfel rabatabil.
Imaginea 28: 	 Uniţi în spate buclele de elastic cu cârligele metalice.
Imaginea 29: 	 Îmbrăcaţi tetierele din spate.
Imaginea 30: 	 Tăiaţi în formă de X husa pentru spătarul banchetei din spate în zona tetierei.
Imaginile 31+32:	Împingeţi husa sub elementul de plastic.

•  Indicaţii privind întreţinerea şi eliminarea ca deşeu

Spălare manuală (max. 40°C) A nu se călca A nu se folosi înălbitor

A nu se curăţa chimic A nu se usca în maşina 
de uscat rufe				  

Husa poate fi eliminată ca deşeu rezidual.
Eliminaţi ambalajul ca deşeu respectând prescripţiile locale.

•  Service & Garanţie
Produsul a fost fabricat cu mare atenție și a fost supus unui control permanent. Garanția acestui produs 
este de trei ani de la data cumpărării. Vă rugăm să păstrați bonul de casă. Garanția acoperă doar defec-
te de material și de fabricație și nu se acordă pentru defecte cauzate de utilizări neconforme sau abuzive. 
Drepturile dumneavoastră juridice, în special dreptul la solicitarea de daune, nu sunt restricționate prin 
această garanție generală. 
DOMENIUL DE VALABILITATE: Vă rugăm să apelați linia directă de service pusă la dispoziție sau să intrați 
în legătură cu departamentul de service responsabil pentru spațiul economic european.
COSTURI: reparații gratuite, resp. înlocuirea produsului sau returnarea sumei plătite. Fără costuri de transport.
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie 
prelungeşte termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea produsului în stare 
de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea ridicării produsului sau predării efective 
a produsului către consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor 
beneficia de un nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.
RECOMANDARE: Înainte de a returna produsul, apelați telefonic la linia noastră directă. Vă putem ajuta 
în cazul unor posibile erori de operare.

BG  
• Увод

Упътването за обслужване е съставна част на продукта. Преди да използвате продукта се 
запознайте с всички инструк- ции за обслужване и безопасност. Използвайте продукта 
само съгласно описанието и за посочените области на употреба. При предоставяне на 
продукта на трети лица предавайте с него и цялата документация.

• Употреба по предназначение
Комплект автотапицерия за седалки на шоф‘ора и пасажерите, както и на задни седалки на МПС 
(в съответствие с приложения типов списък).

•  Инструкции за безопасност
Коректното първо поставяне респ. закрепване на калъфа на седалката към автомобила е 
задължително необходимо, за да се гарантира сигурността на потребителя. Моля, прочетете 
приложеното одобрение на типа (технически доклад № 33SN0692)

  ВНИМАНИЕ! При неправилно поставяне не може да се гарантира правилното излизане на 
въздушната възглавница на седалката в случай на сблъсък.

• Поставяне на калъфите за седалки
Важно: Задължително прочетете преди поставяне! Необходима е остра ножица.

Фиг. 1:	 Отстранете облегалките за глава (при някои модели облегалката за глава трябва 
да се демонтира в сервиза).

Фиг. 2: 	 Облечете върху облегалката отгоре надолу.
Фиг. 3: 	 Вземете предвид правилното разпределение на страничните етикети за въздушна 

възглавница (дясна / лява седалка)! Страничният етикет за въздушна възглавница 
трябва да се намира на външната страна (откъм вратата) на съответната седалка.

Фиг. 4: 	 Прокарайте съединителна планка между повърхността на седалката и облегалката.
Фиг. 5: 	 Затворете велкро - закопчалката отзад.
Фиг. 6: 	 Подгъвът, през който минава ластикът, сочи напред и надолу. Ластиците сочат назад.
Фиг. 7: 	 Прекарайте ластиците, излизащи от подгъва, отстрани на седалката. 
Фиг. 8: 	 Вържете ластиците отзад на седалката.

ВНИМАНИЕ! Трябва да се изрежат прорези за деблокиранията на облегалката, регулиращите 
лостове, др. (както е описано на фигури 9–13).

Ако Вашата седалка има и подлакътници, продължете както на фиг. 9. Ако не, 
продължете към фиг. 12.

Фиг. 9:	 Изтеглете калъфа надолу до подлакътника. Калъфът трябва горе да приляга добре.
Фиг. 10: 	 Срежете калъфа на мястото на подлакътниците. Прорезът не трябва да бъде твърде голям.
Фиг. 11: 	 Изправете подлакътника и прекарайте през изрязания отвор на калъфа.
Фиг. 12: 	 Прокарайте съединителната планка между седалката и облегалката и затворете 

велкро - закопчалката.

Ако Вашата седалка има страничен лост, продължете както на фиг. 13. Ако не, 
продължете към фиг. 16.

Фиг. 13: 	 Поставете калъфа, както е обяснено в точка 2. Калъфът трябва горе да приляга добре. 
Срежете калъфа на мястото на страничния лост. Прорезът не трябва да бъде твърде 
голям. С помощта на ножица, бутнете калъфа под направляващия обков.

Ако Вашата седалка има и обшивка на конструкцията на седалката, продължете 
както на фиг. 14. Ако не, продължете към фиг. 16.

Фиг. 14: 	 (за коли Renault + Mercedes) Отворете обшивката на конструкцията на седалката под 
седалката. Сгънете обшивката на конструкцията на седалката под калъфа на седалката. 

Фиг. 15: 	 Прокарайте съединителна планка между повърхността на седалката и облегалката. 
Затворете велкро - закопчалката отзад.

Фиг. 16: 	 Облечете отгоре облегалката за глава.
Фиг. 17: 	 Отворете циповете на горната страна на калъфа за облегалка, така че да 

освободите отворите за монтаж на облегалката за глава.
Фиг. 18: 	 Монтирайте облегалката за глава на предната седалка и се уверете, че калъфът е 

поставен правилно и е добре изпънат.
Фиг. 19+20: 	Покрийте задната седалка с калъфа отпред назад. Ако се налага, сгънете задната 

седалка напред.
Фиг. 21: 	 Позиционирайте калъфа на мястото на коланите. Срежете внимателно калъфа на 

мястото на коланите.
Фиг. 22: 	 Пъхнете калъфа под държача на коланите. Изтеглете калъфа върху облегалката за 

гръб. Калъфът трябва да се прокара под коланите!
Фиг. 23: 	 Срежете калъфа на мястото на прокарването на коланите.
Фиг. 24: 	 Бутнете калъфа под пластиката на направляващата на коланите.
Фиг. 25: 	 Покривката за облегалка е универсално приложима за всички задни седалки поради 

трикратното разделяне на ципа. В зависимост от ширината на облегалката на задната 
седалка, може да се използва частта с един цип. При разделяне на задната седалка при 
необходимост отваряйте променливите ципове с плъзгача нагоре.

Фиг. 26: 	 Хванете задържащите ленти със срещуположните им с помощта на самозалепващите 
закопчалки.

Ако Вашата седалка отзад има и подлакътник, продължете както на фиг. 27. Ако 
не, продължете към фиг. 28.

Фиг. 27: 	 Отворете ципа. Разгънете подлакътника. Затворете ципа до подлакътника.

Фиг. 28: 	 Облечете облегалката за глава отзад.
Фиг. 29: 	 Срежете с Х-форма калъфа на облегалката на задната седалка на мястото на 

опората за глава.
Фиг. 30: 	 Бутнете калъфа под пластмасата.

• Указания за поддръжка и предаване за отпадъци

Ръчно изпиране (макс. 40°C) Да не се глади Да не се избелва

Да не се чисти химически Да не се центрофугира
			                   
Калъфът за седалка може да се изхвърля с отпадъците.
Предайте опаковката за отпадъци съгласно местните разпоредби.

• Обслужване & Гаранция
Продуктът е произведен с голямо старание и под постоянен контрол. За настоящия продукт 
Вие получавате три години гаранция от датата на закупуване. Моля, съхранявайте касовия 
бон. Гаранцията важи само за дефекти на материала и производствени дефекти и отпада при 
злоупотреба или неправилно използване. Търговската гаранция не накърнява законовите Ви 
права, особено законовите Ви права по отношение на рекламациите. 
ОБХВАТ: Моля, обърнете се към създадената за Вас гореща линия за обслужване или се свържете 
с обслужващ клон в Европейското икономическо пространство.
РАЗХОДИ: Безплатен ремонт респ. замяна или връщане на пари. Не се покриват транспортни разходи. 
СЪВЕТ: Преди да изпратите Вашия продукт, се свържете по телефона с нашата гореща линия. Така ще 
можем да ви помогнем при евентуални експлоатационни грешки.

Комплект калъфки за автомобилни седалки Гаранция
Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покупката. В случай на несъответствие на 
продукта с договора за продажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред продавача на 
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GR  CY 	
• Εισαγωγή

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν αναπόσπαστο κομμάτι του προϊόντος. Πριν από τη χρήση της 
συσκευής, εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χρήσης και ασφάλειας. Χρησιμοποιήστε το 
προϊόν μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται εδώ και για τους τομείς εφαρμογής που 
αναφέρονται. Παραδώστε όλα τα έγγραφα κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος σε τρίτο.

• Προβλεπόμενη χρήση
Σετ καλυμμάτων για καθίσματα οδηγού και συνοδηγού καθώς και για πίσω καθίσματα αυτοκινήτου 
(σύμφωνα με τον εσωκλειόμενο κατάλογο τύπων οχημάτων)

• Υποδείξεις ασφαλείας
Η σωστή πρώτη τοποθέτηση ή στερέωση του καλύμματος καθίσματος στο όχημα είναι υποχρεωτικά 
απαραίτητη για την εγγύηση της ασφάλειας του χρήστη. Διαβάστε τη συνημμένη έγκριση τύπου (αριθ. 
τεχνικής έκθεσης 33SN0692).

  ΠΡΟΣΟΧΗ! Εάν το κάλυμμα καθίσματος δεν τοποθετηθεί με τον προσήκοντα τρόπο, ενδέχεται 
να μην διασφαλίζεται η σωστή ενεργοποίηση του αερόσακου καθίσματος σε περίπτωση σύγκρουσης.

• Τοποθέτηση των καλυμμάτων καθίσματος
Σημαντικό: Πριν από την τοποθέτηση, διαβάστε οπωσδήποτε το παρόν! Χρειάζεστε: ένα μυτερό ψαλίδι.

Εικ. 1: 	 Αφαιρέστε το προσκέφαλο (σε ορισμένες εκδόσεις το προσκέφαλο πρέπει να αφαιρεθεί 
στο συνεργείο).

Εικ. 2: 	 Μετακινήστε την πλάτη από πάνω προς τα κάτω.
Εικ. 3: 	 Βεβαιωθείτε για τη σωστή αντιστοίχιση των ετικετών των πλευρικών αερόσακων (δεξί/

αριστερό κάθισμα)! Η ετικέτα του πλευρικού αερόσακου πρέπει να βρίσκεται στην 
εξωτερική πλευρά (από την πλευρά της πόρτας) του αντίστοιχου καθίσματος.

Εικ. 4: 	 Τραβήξτε τη γλωττίδα ανάμεσα στην επιφάνεια του καθίσματος και την πλάτη.
Εικ. 5: 	 Κλείστε το κούμπωμα Velcro στο πίσω μέρος.

Εικ. 6: 	 Καλύψτε το κάθισμα από μπροστά προς τα πίσω.
Εικ. 7: 	 Συνδέστε τα μεταλλικά άγκιστρα στις λαστιχένιες θηλιές.
Εικ. 8+9: 	 Τραβήξτε τις πίσω λαστιχένιες θηλιές ανάμεσα στην επιφάνεια του καθίσματος και την πλάτη 

(όπως προηγουμένως με το κάλυμμα της πλάτης). Ανάλογα με την έκδοση, στερεώστε τα 
μεταλλικά άγκιστρα στο κάθισμα κάτω από το κάθισμα (π.χ. σε υπάρχουσες μεταλλικές 
ράβδους - ΠΡΟΣΟΧΗ μην τα στερεώσετε στο καλώδιο του αερόσακου).

Εικ. 10: 	 Ή συνδέστε όλες τις λαστιχένιες θηλιές μεταξύ τους.

ΠΡΟΣΟΧΗ! 	Πρέπει να κοπούν οι εσοχές για τα μπράτσα, τους μοχλούς ρύθμισης κ.λπ. (όπως 
περιγράφεται στην Εικ. 11-15).

Εάν το κάθισμά σας είναι εξοπλισμένο με μπράτσα, συνεχίστε με την Εικ. 11. 
Διαφορετικά, συνεχίστε με την Εικ. 15.

Εικ. 11: 	 Τραβήξτε το κάλυμμα προς τα κάτω μέχρι το μπράτσο. Το κάλυμμα πρέπει να εφαρμόζει 
καλά στο πάνω μέρος.

Εικ. 12: 	 Κόψτε το κάλυμμα στο σημείο που βρίσκονται τα μπράτσα. Το κόψιμο δεν πρέπει να είναι πολύ μεγάλο.
Εικ. 13: 	  Σηκώστε το μπράτσο και τραβήξτε το μέσα από το κομμένο άνοιγμα του καλύμματος.
Εικ. 14: 	 Τραβήξτε μέσα από το πτερύγιο μεταξύ του καθίσματος και της πλάτης και κλείστε το 

κούμπωμα Velcro.

Εάν το κάθισμά σας είναι εξοπλισμένο με πλευρικό μοχλό, συνεχίστε με την Εικ. 15. 
Διαφορετικά, συνεχίστε με την Εικ. 16.

Εικ. 15: 	 Καλύψτε το κάθισμα όπως εξηγείται στην Εικ. 2. Το κάλυμμα πρέπει να εφαρμόζει καλά 
στο πάνω μέρος. Κόψτε το κάλυμμα στη θέση των πλευρικών μοχλών. Η τομή δεν πρέπει 
να είναι πολύ μεγάλη. Χρησιμοποιήστε ψαλίδι για να σπρώξετε το κάλυμμα κάτω από το 
εξάρτημα του οδηγού.

Εάν το κάθισμά σας είναι εφοδιασμένο με επένδυση πλαισίου καθίσματος, συνεχίστε 
με την Εικ. 16. Διαφορετικά, συνεχίστε με την Εικ. 18.

Εικ. 16: 	 (για Renault ή Mercedes) Ανοίξτε την επένδυση του πλαισίου του καθίσματος κάτω από το κάθισμα. 
Διπλώστε την επένδυση του πλαισίου του καθίσματος κάτω από το κάλυμμα του καθίσματος. 

Εικ. 17: 	 Τραβήξτε τη γλωττίδα ανάμεσα στην επιφάνεια του καθίσματος και την πλάτη. Κλείστε το 
σύνδεσμο Velcro στο πίσω μέρος.

Εικ. 18: 	 Καλύψτε τα προσκέφαλα.
Εικ. 19: 	 Τοποθετήστε τη λωρίδα τοποθέτησης του προσκέφαλου έτσι ώστε ο οδηγός του 

προσκέφαλου να μπορεί να εισαχθεί σε ένα από τα μικρά ανοίγματα τοποθέτησης. 
Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε ψαλίδι για να συνδέσετε δύο από τα ανοίγματα 
συναρμολόγησης μεταξύ τους.

Εικ. 20: 	 Τοποθετήστε το προσκέφαλο του μπροστινού καθίσματος και ελέγξτε ότι το κάλυμμα έχει 
τοποθετηθεί σωστά και σφιχτά.

Εικ. 21+22: 	Καλύψτε τον πάγκο του πίσω καθίσματος από μπροστά προς τα πίσω. Εάν είναι απαραίτητο, 
γείρετε το πίσω κάθισμα προς τα εμπρός.

Εικ. 23: 	 Τοποθετήστε το κάλυμμα ακριβώς στο σημείο που βρίσκονται οι ζώνες ασφαλείας και κόψτε το.
Εικ. 24: 	 Σύρετε το κάλυμμα κάτω από τη θήκη των ζωνών ασφαλείας. Τραβήξτε το κάλυμμα πάνω 

από την πλάτη. Το κάλυμμα πρέπει να περάσει κάτω από τις ζώνες!
Εικ. 25: 	 Κόψτε το κάλυμμα στο σημείο του οδηγού ζωνών.
Εικ. 26: 	 Σύρετε το κάλυμμα κάτω από το πλαστικό του οδηγού ζωνών.
Εικ. 27: 	 Το κάλυμμα της πλάτης μπορεί να χωριστεί με το φερμουάρ. Έτσι, η πλάτη του πίσω 

καθίσματος μπορεί ακόμα να αναδιπλωθεί.
Εικ. 28: 	 Συνδέστε τις λαστιχένιες θηλιές στο πίσω μέρος με τα μεταλλικά άγκιστρα.
Εικ. 29: 	 Καλύψτε τα πίσω προσκέφαλα.
Εικ. 30: 	 Κόψτε το κάλυμμα της πλάτης του πίσω καθίσματος σε σχήμα Χ στο σημείο του προσκέφαλου.
Εικ. 31+32: 	Σύρετε το κάλυμμα κάτω από το πλαστικό.

• Οδηγίες φροντίδας και απόρριψης
Πλύσιμο στο χέρι (max. 
40°C) Απαγορεύεται το σιδέρωμα Απαγορεύεται το 

χλώριο
Απαγορεύεται το στεγνό 
καθάρισμα

Απαγορεύεται το στέγνωμα στο 
στεγνωτήριο			 

Το κάλυμμα καθίσματος μπορεί να απορριφθεί με τα υπόλοιπα απορρίμματα.
Απορρίψτε τη συσκευασία σύμφωνα με τους τοπικούς σχετικούς κανονισμούς.

• Εξυπηρέτηση πελατών και εγγύηση
Το προϊόν παράχθηκε με μεγάλη προσοχή και υπό συνεχή έλεγχο. Έχετε για το προϊόν αυτό εγγύηση τριών 
ετών από την ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς. Η εγγύηση ισχύει μόνο για σφάλματα 
υλικού ή κατασκευής και ακυρώνεται σε περίπτωση κακής ή ακατάλληλης χρήσης. Τα νόμιμα δικαιώματά σας, 
ειδικά τα δικαιώματα εγγύησης, δεν περιορίζονται από την παρούσα εγγύηση. Στην Ελλάδα, σύμφωνα με τον 
νόμο 2251/1994, ο χρόνος της εγγύησης ανανεώνεται με την αντικατάσταση του προϊόντος.
ΠΕΔΊΟ ΕΦΑΡΜΟΓΉΣ: Απευθυνθείτε στην ανοικτή τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης που έχει 
δημιουργηθεί για εσάς ή επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης στον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο.
ΚΌΣΤΟΣ: Δωρεάν επισκευή ή αντικατάσταση, ή επιστροφή χρημάτων. Δωρεάν μεταφορά.
Σύμφωνα με τον νόμο 2251/1994, σε περίπτωση αντικατάστασης της συσκευής ή ενός σημαντικού 
μέρους της, η εγγύηση ανανεώνεται για όλη της τη διάρκεια.
ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Πριν αποστείλετε το προϊόν, απευθυνθείτε στην ανοικτή μας τηλεφωνική γραμμή. Έτσι, 
μπορούμε να σας βοηθήσουμε σε περίπτωση τυχόν σφαλμάτων χειρισμού.

продукта при условията и в сроковете, определени в чл.112-115* от Закона за защита на потребителите. 
Вашите пра-ва, произтичащи от посочените разпоредби, не се ограничават от нашата по-долу представена 
търговска гаранция и независимо от нея продавачът на продукта отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за  продажба съгласно Закона за защита на потребителите. 

Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече от датата на покупката. Пазете добре  оригиналната касова бележка. 
Този документ е необходим като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на материала или производствен дефект, продуктът ще бъде 
безплатно ремонтиран или заменен – по наш избор. Гаранцията предполага в рамките на тригодишния 
гаранционен срок да се представят дефектният уред и касовата бележка (касовият бон) и писмено да се 
обясни в какво се състои  дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов продукт. С ремонта или смяната на  продукта не започва да 
тече нов гаранционен срок. 

Гаранционен срок и законови претенции при дефекти
Гаранционната услуга не удължава гаранционния срок. Това важи също и за сме-нените и ремонтирани 
части. За евентуално наличните повреди и дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага 
след разопаковането. Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу заплащане.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и добро-съвестно изпитан преди 
доставка. Гаранцията важи за дефекти на материала или производствени дефекти. Гаранцията не 
обхваща частите на продукта, които подлежат на нормално износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи се части (например филтри или приставки) или повредите на чупливи 
части (например прекъсвачи, батерии или такива произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът 
е повреден поради неправилно използва-не или в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. 
За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички указания в упътването за 
обслужване. Предназначение и действия, които не се препоръчват от упътването  за експлоатация или 
за които то предупреждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за стопанска употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при 
интервенции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните указания:
· За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния номер (IAN 497033) като 
доказателство за покупката.
· Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
· При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете 		  п о 
телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата рекламация.
· След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт на посочения Ви адрес на 
сервиза безплатно за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и посочите в какво се състои 
дефектът и кога е възник-нал. За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни разходи, задъл-
жително използвайте само адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпраща-нето да не е като експресен 
товар или като друг специален товар. Изпратете уреда заедно с всички принадлежности, доставени при 
покупката, и осигурете достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с 
удоволствие ще Ви направи предварителна калкулация. Мо-жем да обработваме само уреди, които са 
достатъчно опаковани и изпратени с платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с  указание за дефекта.  
Уредите, изпратени с неплатени транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат. 
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни уреди. 

Сервизно обслужване 
България  
Тел.: 00800 00300030  
Е-мейл: office@walsergroup.com  
IAN 494622

Вносител 
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център. 

Walser Customer Service Germany, Walser GmbH 
Bleicheweg 15, Postfach 3325 
DE-88131 Lindau, ГЕРМАНИЯ

* Чл. 112.  (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има 
право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора 
за продажба. В този случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката 
или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е 
непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото 
използване налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са 
неразумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3.  възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със 
значителни неудобства за него.

Чл. 113. (1) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъжен 
да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се 
извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да му бъде възстановена 
заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл. 114 .
(4) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за 
потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материа-ли и труд, 
свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.

Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят 
не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113 , той има право на избор между една 
от следните възможности: 1. разваляне на договора и възстановяване на  заплатената от него сума; 2. 
намаляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намалява-не 
цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с 
нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да възстанови запла-тената 
от потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на потребителя чрез извършване 
на ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява 
на несъответствие на стоката с договора за продажба. (4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила 
от 25.07.2014 г.) Потребителят не може да претендира за разва-ляне на договора, ако несъответствието 
на потребителската стока с договора е незначително.

Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от 
доставянето на потребителската стока.
(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на 
потребителската стока или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за решаване 
на спора.
(3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване 
на иск, различен от срока по ал. 1.


